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Activity Report -Science Dialogue Program-  
（サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書） 

 
- Fellow’s name （講師氏名）:       LI YUAN                （ID No. P17301   ） 
 
- Participating school （学校名）:    Kyoto Prefectural Yamashiro High School                                          
 
- Date （実施日時）:       2/2/2019                       （Date/Month/Year:日/月/年）  
 
- Lecture title （講演題目）: From Ancient Manuscript Chinese Character Dictionary to Deciphered 
Electronic Text: A Case of Tenreibanshōmeigi                                                 
 
- Name and title of your companying person （講義補助者 職・氏名） 
        No.                                                        
 
- Lecture format （講演形式）: 
  ◆Lecture time （講演時間）    40  min （分）, Q&A time （質疑応答時間）   50  min （分） 
  ◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments） 

（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など）） 

                 used projector                                             
- Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words. 
My research of the doctoral course focus on contents of from ancient manuscript Chinese 
character dictionary of Tenreibanshōmeigi to deciphered electronic text. This lecture I will provide 
a detailed introduction of the transliteration, the full-text deciphered electronic text, and 
publication systems, based on the ancient manuscript Chinese character dictionary of 
Kōnsanjibon Tenreibanshōmeigi 高山寺本篆隷万象名義. The Tenreibanshōmeigi (after 830) is an 
abridgement of the Yuanben Yupian 原本玉篇, which was compiled in 543 by Guyewang 顧野王 
in China. Because the Yupian was lost in China, and only 7 volumes have preserved in Japan, 
this is a very valuable resource for attaining a glimpse of the Yupian’s original form. 
 
- Overall advice or comments to future participants in the program （今後の講師へのアドバイス）:  

It may be good to conduct with students duiring the leture. 
 
- Other noteworthy information （その他特筆すべき事項）:  
No. 
- Impressions and comments from the accompanying person （講義補助者の方から、本事業に対する

意見・感想等がありましたら、お願いいたします。

No. 


